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JEKCUYHI TA TPAMATHYHI TPAHC®OPMAIIII
TEPMIHOCIIOJIYKH KPI3b ITPU3MY
EINICTEMOJIOITTYHOI'O KOHCTPYKTHUBI3MY

Hdem’snuyk 1O. L.

BCTYII
IMmutikoBaHMM € ¢akT, mo GpiTocoGChKUI MPUHITUTT enicmemon02iuH020
KOHCMpYKmMueizMy — 1€ BOJHOYac TMpolec 1 pe3ynpTar BHOOPY

TpaHcdopManifHuX cTpareriid. Y ceoxornHe Mmi3HaHHs By3bKOCIELiali30BaHO
TEPMIHOJIOTIT HE MOXKJIHBE O€3 IHTErpOBAaHOrO MiAXOMY, IO CIpPHsE
PO3YMIHHIO TOTO, SIK MMEPeKJIaaadi KOHCTPYIOKTh KOKEH aKT 1 HOBUU CMHUCI
3aKO0JI0BaHOI TEPMIHOCIIOJIYKH Y BXiJJHOMY TEKCTi i y BUOOpI BIIIOBIZIHOTO
CKBIBaJICHTA, JIOKaJi3allil rpaMaTHYHOI CTPYKTYPH Y BUXITHOMY TEKCTI.

HaykoBy mpaifo MpHUCBAYCHO  TEOPETHUIHOMY  OOTPYHTYBaHHIO
IMJIeMeHTAIIT (imocopcrkoro TIPUHITAITY €TiCTeMOJIOT T THHH
KOHCTPYKTHUBI3MY B KOPIYCHO-TIpHKJIaJIHE TEPEKIago3HABCTBO. JloBeneHo,
0 HOBITHE OOpaMJeHHS TpaHChOpMAIIHHUX TMpPOIeciB Iependavae
riopuamsanio (dimocodcbkoro mnepeknamy. HaromomeHo, Mo TiOpUaHMIA
MIIX1T YMOXKIIUBIIIOE Bapiallilo MOKJIMBHUX 1HTEpPHpETaIliid TePMiHOCTIOIYKH
anrnmomoBHux  tekctiB  HATO  (mami AT HATO). Ilepenoscim,
TEPMIHOCTIONYKH BHCTYMAaOTh (DYyHTAMEHTAJIBHOIO OCHOBOIO KYJIBTYPHO-
KOHIICNITYaJabHOT Meialil AWIUIOMATHYHUX MaTepiaiiB, yrol, 3aKOHIB Ta
IHIIMX HOPMAaTMBHUX aKTiB, 1[0 PETYJIOIOTh MDKHAPOAHI BIJHOCHHH Ta
BIUIMBAIOTh HA (DYHKIIOHYBaHHS MD>KHAPOJIHUX OpraHi3aiii.

YcraHOBIIEHO, L0 EHICTEMOJIOTIYHMH KOHCTPYKTHBI3M € CTaTHYHUM
BaxxeneMm BIuUBY B AT HATO. V mexax aHTIIOMOBHUX TEKCTIiB o(imiiHO-
JILTOBOTO CTHITIO BiJI3HAYCHO TIOCUJICHY MIPOMOBHCTICTh
BY3bKOCIICIIaTi30BAHOI ~ TEPMIHOJOTII  Kpi3b TPU3MYy  IHTETPOBAHOTO
¢inocodcrko-TIepeKIafabpKoro maxomy. 3’ sCoBaHo, M0 EMiCTeMOJIOTIIHUI
KOHCTPYKTUBI3M CIIPHS€ PO3YMIHHIO TOTO, SK TEpeKianadi KOHCTPYIOIOTh
KOKCH MOBJICHHEBHI KT 1 BIIHAXOATh HOBI CMUCIIH Y TEKCTI MEPEKIIay.

ITim wac 3icTaBleHHS TEKCTIB BHXIAHOI Ta TEpEeKIagHOI MOBH
CXapaKTepU30BAHO  BIAMIHHOCTI Yy  BHUKOPHUCTAHHI  JIGKCHYHHX  Ta
CHHTAKCUYHMX 3ac00iB 3 ypaxyBaHHSIM OCOOIMBOCTEH Tepenadi BiiChKOBO-
MAPUTETHOTO KOHTEKCTY. 3pOOJICHO y3arajbHEHHs, 110 MepeKiiajHa MoBa
4acTO CTHUKAEThCS 3 BUKIMKAMHU ajanTarii iHdopmaiii 10 BiZTBOPEHOTO
3MICTY Ta IHTEHI} OpHUriHaTYy.
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1. BunnkHeHHs epeyMoB npodJeMu Ta popmMyJTIOBaHHS MPoOIeMHI

®DinocopChKUil  MPUHIMIT  CIMICTEMOJOTIYHOIO  KOHCTPYKTHBI3MY €
IIPOLIECOM 1 BOJHOYAC, PE3YJIbTATOM BHOOpY NepekiazaueM BiJIIOBIIHHX
Tpancopmaniiinux crpareriii’. 30kpema, MNepeKIajalbKi 3pYIIEHHS B
METOJ[aX JICKCHYHUX 1 TpaMaTHYHUX TpaHcopMalliii MO3HAYMINCS Ha
KOHCTPYIOBaHHI  IHIUBIMYaTbHOTO IMIXOMYy, SKHHA IUTIOpalli3y€ HOBI
MOCTYJAaTH, IO BIUIMBAIOTh HA TPOIEC  aJamnTaiii  3aKoJ0BaHOI
TEPMIHOCIIOIYKH Y BXiTHOMY TEKCTi, BHOOpPiI BIIIMOBIIHOTO EKBiBaJCHTY,
JIOKaMi3amii rpaMaTHdHOi CTPYKTypH Yy BHUXiJHIH MoBi. BuBueHHs i€l
mpobiemMn TOTpedye pPi3HOTPAHHOTO OCMHUCICHHS BiAMOBIIHOTO TUTACTY
BY3bKOCIIEI[1a1i30BaHOT JIEKCHKH.

2. AHani3 icHylouux MeToiB BUpilIeHHS MP00JieMHu Ta opMy IIOBaHHS
3aBJaHH ISl OTHMAJBHOTO PO3BUTKY TeXHIKH

Hayxose 0OIpyHTYBaHHs MPUHIAITY €MiCTEeMOJIOTTYHOTO
KOHCTPYKTHUBI3MY B  JOCTI[UKCHHI  JICKCHYHHX Ta  TrpaMaTHYHHUX
TpaHcopMaIlii € BaXJIMBUM KPOKOM Yy pO3yMiHHI W  aHami3i
HepeKIafo3HaBuuX ABMINZ. EMicTeMONOriuHuil KOHCTPYKTUBI3M BifkpuBae
HOBHWH TIOTJIAN Ha TIPOLEC TMepeKiIany W YMOXKIUBIIOE (hopMyBaHHS
aJICKBATHOTO 3MICTy 3 ONIAIY Ha IHAWBIAyaJdbHO-II3HABAJIbHE OavdeHHS
nepeknazaya’. 3 MO3MLIH KOPIYCHO-TIPUKIAAHOIO HEpPEKIaj03HABCTBA,
enicmemono2iunull.  KOHcmpykmugizm — 1e  (purocopchbkuit  miaxig Ta
METOJIOJIOTTYHUI TPHUHIMII, 10 CIPHIE PO3YMIHHIO TOTO, SIK Tepekianadi
KOHCTPYIOIOTh KOXKEH MOBJICHHEBHH aKT 1 HOBUH CMHUCI Y TEKCTI Mepekiay.
EnicTeMoNoOriyHUi KOHCTPYKTHBI3M 3MIllly€ aKIEHTH Ha IHAWBiayajbHE
CHPUMHSATTS Ta KOTHITHBHI ITPOIIECH Y PO3YMiHHI MOBHHUX SIBHII[ 3arajioM, Ta
nepeKIaabkux 30KpeMa. 3anydeHHs (igoco(hChKOro MNPHHIHUIY 10
BUBUCHHSI JICKCMYHHX Ta TpaMaTHYHUX TpaHchopMaliii B KOPIIYCHO-
MIPUKIIAHE TEPEKIIAJI03HABCTBO IOSCHIOE TepedopMaTyBaHHS IMiIXOIIB 10
mepekiaxy W mpomecy  BHOOpy — TpaHcopMariifHHX ~— cTpaTeriid.
IHnuBigyanpHUE WiAXig, O po3rismaE  SK  3BUYHI  IepeKiagarbKi
TpaHchopMarlii, Tak i HOBI TEOPETUYHI TIOCTYJIATH, BIUTUBAE HA JICKOTyBaHHS
TEPMIHOJIOTi], BHW3HAYCHHS BIJIOBIIHOTO €KBIBaJCHTY, BCTAHOBICHHS
JIETepMIHOBaHOT rpaMaTHYHOI CTPYKTYPH MOBHHX OJIMHMIIb.

1 Venuti L. Rethinking translation: discourse, subjectivity, ideology. New York : Routledge,
2019. p. 235.

2 Gutt E. Translation and relevance: cognition and context, Manchester and Boston:
St. Jerome Publishing, 2014.

3 Fantinuoli C. Specialized Corpora from the Web and Term Extraction for Simultaneous
Interpreters. WaCky! Working Papers on the Web as Corpus, 2022. p. 173-190.
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[lepexoHIMBUM BBaXKAa€MO i BIUIUB €ITICTEMOJIOTTYHOTO KOHCTPYKTHBI3MY
Ha BUBYEHHS MOBH 5K 3ac00y penpesenTailii 3Hanb*. Hosi Gopmu ekcuunmux
Ta TIpaMaTHYHMX TpaHc(pOpMalliid, BTUIEHI B CBITOIVISIHUX OPIEHTHpax
CHPUSIIOTh PO3LIMPEHHIO JIHIBAJILHOIO W EKCTPaNiHTBAIBHOTO Jliana3oHy,
IICUITIOIOTH 3aCO0M Tepeadi TpaJuLidiHUX MOCTYJATIB W eKCTPaIoIIoI0Th
HOBITHil HayKkoBHif TIpocTip®.

MeTta JOCHIDKEHHS ToJisrae y peamsamii $pimocopchbKoro MPHHINITY
€TiCTEeMOJIOTI9HOTO KOHCTPYKTUBI3MY B KOPITy CHO-TIPHKIJIATHOMY
TepeKyIaf03HaBCTBI.

BusnaueHa MeTa 3yMOBITIO€ HEOOXITHICTh BUKOHAHHS TAKUX 3aBAaHb:

1) BCTAaHOBUTH TMOHATTS  CMICTEMOJIOTIYHOTO  KOHCTPYKTHBI3MY B
KOPIYCHO-TIPUKJIaHOMY  HEpEKJIaJ03HABCTBI; 2)  INPOAEMOHCTPYBAaTH
crenriky BIATBOPEHHS TEPMIHOCHOJIYKA METOJAMH JIGKCHUYHOI —Ta
rpamMaTH4yHol TpaHchopmarii.

Pesyabratn npociimkennsi. KornitTMBHUE MexaHi3M  iHTeprperarii
tepminocrionnyku B AT HATO Brirodae mepenyciM TIIyMadeHHs CKJIaJIHUX
TCOTOIITUIHUX Ta OE3MEKOBUX KOHIICIIIH, 0 Ha PiBHI €MicTeMOJIOTIYHO-
KOHCTPYKTUBICTUYHOTO  TIPEACTABJICHHS  PEAaNbHOCTI  KOPENIIOITh 3
JHTBICTUYHUMH AaCMEKTaMH, CYTHICHIMH 3HAYCHHSMH Ta 3B'S3KaMH, II0
3aKjaeHl B MeEXaHI3M1 MEHTAIBHUX MOJIENEN.

ComiokymbTypHE Ta KOHTEKCTyalbHE HAaBAaHTA)KCHHA 0a30BOi MOBH Ta
MOBH pEeLHITiETa IMILTIKYE ii TEpMiHOJIOTIYHO 3a0apBiieHy Tepminoorito. [Tpu
BOMY QJaNTallisl BXiJHOT TEPMIHOJIOTIT O BU3HAYEHUX OJIOK-CXEM BUXITHOT
MOBHU 3a0e3rneuye eeKTUBHUHN Pe30HAHC B 000X KOHTEKCTaX.

VY cydacHiii TpakTHIi TepeKiaay enicTeMOJIOTTYHUNA KOHCTPYKTHBI3M
CBIIYHUTH PO PO3LIMPEHY B3AEMO/IIF0 Mi’K MOBOIO, KOTHIIII€I0 Ta KOHTEKCTOM,
0CcOONMBO y pakypci JieKCMYHUX —TpaHchopMaliii  TepMIHOCIIOIYKH
AHTJIOMOBHUX TEKCTiB O(IIIITHO-IIIIOBOTO CTHIIO.

Sk Bimomo, Ha 0(ilifHO-AITOBHI CTHIF BUKJIATy aHTJIOMOBHHX TEKCTIB
HATO Bka3zyroth: 1) onuHHI, MO BXOAATH JO OKPECICHOTO BOKAOYIsIpY
BY3BKOCIICI[iaTi30BAHOI JIGKCEKH; 2) CHHTaKCHYHA CTPYKTypa 0e30c000BHX
pedeHb; 3) 00'eKTHBHA JIEKCHKAa Ha TIepelaBaHHS TOYHHUX iH(OpPMAIiHHUX
noBioMieHs’.

Branum TpuKIamoM MOXe CIyryBaTdH TepMiHocmoiyka intertheater
patient movement — wMikrearpanpHHit pyx Tariedra. Ha#Gimpm
KOHIIEHTPOBaHi MTOHATTEBI XapaKTEPUCTUKU 6araTOKOMITOHEHTHOT

4 House J. Quality in translation studies. The Routledge handbook of translation studies.
London and New York: Routledge, 2017, p. 534- 560.

5 Gambier Y. Change and Continuity in Translation. Renewing Communication in a
Globalised World. No. 37. 2020. URL: https://doi.org/10.5755/j01.sal.1.37.27760.

& Condamines A. Textual Terminology: Origins, Principles and New Challenges. Theoretical
Approaches to Terminology, John Benjamins, 2022. p. 219-236.
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TEPMIHOCIIOIYKH BTIJICHI B CEMAHTHUI[ TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHHIL Ha
MO3HAUCHHS: TEPEeMIllleHHs MAali€HTIB MDK, B 1 103a PI3HUMH TeaTpamu
00loBHX JIiHi, IO TAKOXK Mependayae eBakyalliro NamieHTa B OMOPHUIT TeaTp.
Jis yKpaiHCBKOTO 4YuTaua MidcmeampanibHull pyx nayicenma — He3Halioma
TepMiHOCTIONyKa. ToMy, 3a JIOMOMOIOK METOJYy TeHepaiizalii Mu
JIEMOHCTPYEMO HE3aaHTaKOBAHUN IMIIX1JT 0 MEPEKIATy CKIATHOTO TEPMiHY.
Pe3ynbTyBaHHAM TIEpeKIaACHOT KOMITO3UINT  Midcmeampanvhuuili  pyx
nayienma € JOKai3alis MOBHOI KOHCTPYKIi HegiOKIaoHa MedudHa
donomoea ma esaxyayis nopauenoeo. 1lg KOMIO3UIIiitHA 3aMiHa BOJIOMIE
3HaYHO MIMPIIAM MOHATIHHUM 3HAYCHHSM B paMKaX eIiCTeMOJIOTiTHOTO
KOHCTPYKTHUBI3MY.

Cepen 1HmMX METONIB JIeKCMYHOI TpaHchopmauii, SKUMH MH
CKOPHCTAJIMCSL B IPOIIEC] MEepeKiIaay TePMIHOCIONYKU BiJ3BHAYAEMO METO[
excnuixayii (onucoegutl nepexiad). 1lle meton, mo 0a3yeThest HA JETATLHOMY
MeXaHi3Mi KOTHITUBHO-KOHTEKCTYaJIbHOTO MEPETBOPEHHS 3MICTY, CTPYKTYpH
Ta CJIEMCHTIB BXIJHOTO TEKCTy, 3 MCTOK 3a0C3ICUcHHS aJCKBAaTHOTO
BIITBOPCHHS 3HAYCHHA B IBOBIH MOBI OUIAXOM BHUKOPUCTAHHS
eKCIUTIKATOPHUX €KBIBAJICHTHUX BHUPa3iB, OIUCIB 1 MosicHeHb. [IpocinkyBaTu
3aCTOCYBaHHS METOJy €KCIUIiKallii B HAImoOMYy JOCHIDKEHHI MOYKHA Ha
MpHKIaai BHOKpemileHHX TepMmiHocnoiayk HATO: battle injury (6oiioBa
TpaBMa) — IOpaHEHHs (TpaBMa, KOHTY3isl, KaJiITBO), OTPUMAaHE ITiJl Jac
6oroBux miii; denial measure (BigMoBa) — 0OMEKCHHS, AK€ IIEPELIKOKAE 00
3a00POHSIE TIPOTHBHUKY BUKOPUCTOBYBATH TEPUTOPIIO, BIHChKA UM CIIOPYAH,
BKJTIOYAIOYH 3HUIICHHS, BUIAICHHS Ta 3BeJCHHs mepemko; joint planning
(crmisibHE MIaHYBaHHS) — 1€ BUJ AISUTBHOCTI, SIKUH OB’ I3aHUI 3 BIICBKOBUMHU
oreparisiMu, KOMaHAupaMu 00HOBUX i Ta TX MiICTIUMH.

30ipHe ySIBJICHHS PO MPEKJiaa BiiiCbKOBOI TEPMIHOJIOTIT aHTIIOMOBHOTO
odiuiitno-ainosoro Texkctry HATO («FM 23-10 Sniper Training») meroaamMu
JIeKCUYHOT TpaHc(hopMallil CHCTEeMAaTH30BaHO BUKIIaIeHO B Puc. 1.

CTaTMCTUYHUIA NOKA3HWUK METOoAiB
NEKCUKO-CEMAHTUYHOI TpaHchopmauii

Puc. 1. YacTka TepMiHiB, mepeKkjaeHuX 3a J0MOMOI0K0 MeTO/1iB
JIEKCHKO-CeMaHTHYHOI TpaHcdopmaiii
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TiymaueHHs rpaMaTHYHUX TpaHchOpMAIliil B KOPITYCHO-IPHUKIIATHOMY
MepeKiIaIo3HaBCTBI mepeabdadae Mmpolec 3aMiHU rPaMaTHYHOI KOMIIOHCHTH
6a30B0OT MOBH 3 METOIO 320€3EUCHHS BiIITOBITHOCTI IpaMaTHYHUM IIPaBUIIaM
Ta TpaMaTUYHUM KOMIIOHCHTaM I[JIbOBOI MOBH, 30CpIrarouu MpHU IOMY
JIOTIYHUH ~ CMHUCJ ~ BHUCJIOBNIOBaHHS.  JIluHaMika  emiCTEMOJIOTIYHOTO
KOHCTPYKTHBI3MY B aCMEKTi KOPIYCHO-NIPUKIAIHOTO MEPeKIa 03HaBCTBA
BH3HAYAETHLCS 3aKOHOMIPHOCTSAMH TpaHC(HOpMAIliitHOT TepecTaHOBKH MOBHUX
OJIMHHIIb, YACTHH MOBH, CTPYKTYPH PEUCHHs, 4acoBHX (opM. Mnerses it mpo
a/IanTaIiio HOBOTO CMUCIY MOBHHX OJWHHIG J0 BiCHKOBO-CHEIH()ITHOTO
KOHTEKCTY aHTJIOMOBHHX TeKcTiB HATO.

Y Hamomy AOCTiIKeHHi JOriYHUM BUAAECTHCS YKUBAHHA (YHKUIO-
HAbHOT 3amMiHU, TIOCTITOBHICTh SKOi MOYMHAETHCS 13 BHOKPEMIICHHS THX
YaCTHH MOBH, 5IKi He 36iraloThcs B MOBI nepeknany’. OyHKIIOHATEHY 3aMiHy
B AT HATO posropratots Tepminocrnoayku: air defense system (cucrema
MIPOTHUIIOBITPSIHOT 000POHH), MTEPEKIIA]l METOJIOM (PYHKITIOHATHLHOT 3aMiHU —
cucmema oboponu 6i0 nosimpanux nanaoie; rapid deployment force (cunmu
IIBUIKOTO PO3TOPTaHHS), MepeKiaj METOAOM (YHKIIIOHATBHOI 3aMiHU —
epyna weuoxkozo peazysanns,; forward operating base (6asa mepenosoro
pO3rOpTaHHs), TepeKiaja METOJOM (YHKIIIOHAIBHOI 3aMiHM — TOJIOBHA
BilicbkoBa 0a3a; close air support (ticHa migTpuMKa 3 HOBITPs), MEpEKIa
MEeTOJIOM (PYHKIIOHAIBHOI 3aMiHU — MIiOMpumMKa OIUdCHIX 60U08ux Oitl 3
nosimpsanozo npocmopy; joint tactical air controller (aBiagucneruep
00’€HAHUX TAKTHYHUX OIEpaIlliid), MepeKaag MeToJIOM (YHKIIIOHATbHOT
3aMIHU — Kepi6HUK 00 €OHAHUX MAKMUYHUX ONepayiil 3 GUKOPUCAHHSL
NOBIMPAHUX CUIL.

3arajioM KOHCTaTyeMO, MO0 (yHKI[IOHAJIbHA 3aMiHa YacTHH MOBH
(IMEHHHMKIB, JTI€CITIB, MPUKMETHHUKIB) 1 WiCHIB pedeHHS (TIiIMETIB, PHUCYAKIB,
O3HA4YeHHs, OOCTaBUHHU, JOAATKY) YMOXIHUBIIOE 30€PEkKEHHS] CMHCITY
JIOTTYHO-IMIUTIKOBAHOT ~ TEepMIHOCIIONYKH.  [IO3UTHBHY  HACTPOEBICTH
rpamMaTH4yHoOl TpaHcdopmariii IpoCIiIKOBYEMO B aJanTallii BXiJJHOTO CMHUCITY
MOBHUX OJIMHHIIb JIO BUXIJHOTO.

I'pamMaTH4HE PO3rOPTaHHS TEPMIHOCHOIYKH METOJOM (YHKI[IOHAIBHOT
3aMiHH OCJIOBIIFOE METAIIIHIBICTUYHUI KOHTEKCT, [0 OXOILTIOE JIOJATKOBY 10
Tekcty iHdopmarito. CTBEpIHY OI[IHHICTh i 03HAKH BIHCHKOBOT 1ICHTUYHOCTI
BUSBISIEMO BHacHigok iHTeprperarii ¢parmenry AT HATO, sxwii mae
KKITFOW» JI0 PO3YMIHHS HOHSTTS 61yyHa cmpinbba chatinepa®:

As applied to sniper marksmanship, types of ballistics may be defined as
the study of the firing, flight, and effect of ammunition. Proper execution of

" Faber P., Leén-Aratiz P. Transforming Glossaries into Knowledge Resources: Frame-Based
TERMINOLOGY APPLIED TO MILITARY SCIENCE. Rachel Edita O. ROXAS President
National University (The Philippines), 2019. p. 412.

8 Farley J I. Military-to-civilian career transition guide: the essential job search handbook for
service members. Indianapolis, IN: JIST Works, 2010. 200 p.
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marksmanship fundamentals and a thorough knowledge of ballistics ensure
the successful completion of the mission. Tables and formulas in this section
should be used only as guidelines since every rifle performs differently.
Maximum ballistics data eventually result in a well-kept sniper data book and
knowledge gained through experience?®.

[IporuroBanuii (parMeHT TEKCTy OpPIEHTYE YWTaya Ha 3iCTaBICHHS
IepeKiajy MOBHHMX OJMHHUIL BXiZHOI Ta BHXigHOi MoBu. Tak, sniper
marksmanship  (cmaiinepcbka  cTpinb0a)  KOPEIOE i3  CMHCIAMHU,
acomioBanuMu i3 excemamu ballistics (Gamictuka — Hayka, 110 BUBYAE pyx
i 3ITKHEHHSI CHAps/iB, TaKUX sK Kysi, OoMOu i paketu), Mission (micis),
guideline (macTanosa), experience (nocsin) Ta TepMminocnonykamu successful
completion (ycmimse 3aBepiiennst), sniper data book (chaiinepcpkuii xypHain
3aMMcy JaHWX), M0 IMIDIIKYE BHUCHOBOK TIPO 3HAHHS, OTPUMaHi 3aBISKH
HAJIC)KHOMY BUKOHAHHIO [TOCTABJICHUX 3aB/IaHb. KOHTEKCT MPOIyKy€e MpaBuia
BIYYHOI CTpiTOM CHaIepa, MO PO3KPHBAEMO Yepe3 CEMaHTHIHHN 00csT
HOT0 BY3BKOCIEIIaTi30BAHOTO HAMOBHEHHs. Y TaKOMy BHIIAIKy, 3aMiHa
Moke OyTH (QakyiIpTaTHBHA, KOJM BOHA BHKIMKAHA CTHIICTHIYHUMHA
MIpKyBaHHSIMH K y pedeHHi 3 ¢parmenty tekcty: As applied to sniper
marksmanship, types of ballistics may be defined as the study of the firing,
flight, and effect of ammunition — Biyuna cualinepcrka crpins0a mepegdadae
JOCTi>KeHHsI MeBHUX BUIIB OANICTHKH, a caMe, HaBYaHHS CTPiIb01, TOIbOTY
Ta il 6oenpumacie. AGo, OMyIICHHS IPUKMCETHUKA Ta 3aMiHa IMEHHHKA SIK Y
peuenni: Proper execution of marksmanship fundamentals and a thorough
knowledge of ballistics ensure the successful completion of the mission —
MpaBUJIbHE BUKOHAHHS OCHOB BIYYHOI CTPLIBOM Ta JOCKOHANe 3HaHHS
OanicThkK 3a0€31eUyI0Th YCIIIIHE BUKOHAHHS MiCil.

O3HaKOI TPOHUKHEHHS EIiCTEeMOJIOTIYHOTO KOHCTpYKTHBI3MYy B AT
HATO crana it 3mina epamamuynoi cmpykmypu peueHisi B MOBI-PEIHITI€HTI.
[puumsoto Takoi TpaHchopmarlii € KOHCTPYIOBaHHS TEPMIHOCIIONYKH 3
ypaxyBaHHAM  CHenu(piYHUX  OCOOIMBOCTEH  BIHCHKOBO-TIOJIITHYHOTO
KoHTeHTY. Tak, mpumipom:

The success of the mission relied on close coordination between ground
forces and air support, ensuring accurate target engagement?©,

Yenix micii 3anedcas 6i0 michoi KoopOuHayii Midic HA3eMHUMU CULAMU THA
NIOMPUMKOIO 3 NOGIMPSL, WO 3a0e3Neyy8alo MOUHe YPANCEHH Yiell.

® AT HATO 1 — «FM 23-10 Sniper Training», 17 August 1994 field manual headquarters
no. 23-10 department of the army. Washington D. C. (17 August 1994). URL:
https://www.globalsecurity.org/military/library/policy/ army/fm/23-10/index.html

10 AT HATO 2 — Navy cargo handling battalion 1 sailors train for deep freeze. By chief mass
communication specialist Edward Kessler. Navelsg public affairs. 2016. URL:
https://www.navy.mil/submit/display.asp?story
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During counterinsurgency operations, it is essential to gather intelligence
and conduct effective patrols to identify and neutralize threats'®.

1Ti0 wac anmunoscmancoKkux onepayit 6ax3ciueo 3oupamu po3ei00ani ma
npogooumu egexmugHe nAmMpyIO8aHHsa O BUAGIEHHA MdA Heumpanizayii
3a2pos.

The sniper must remain hidden and patient, observing the target's
movements and waiting for the right moment to take the shot*?.

CHaitinep noGuHeH 3AMUWAMUCA 30MACKOBAHUM [ OYymu mepnisuum,
cnocmepizaiouu 3a pyxamu yini ma yekaruyu 8i0N08IOH020 MOMEHMY, Woob
SUCMPIIUMU.

Crunictuanauit po3BUTOK AT HATO TpomoBXKyeThCS y TEPEKIaIeHUX
(dparmenTax TekcTy. Jlo MeTom00ril MepeKiaay 3aIy4eHo 3MiHy CTPYKTYypU
pEeYeHHS 3 METOI0 MOBHOT JIOKaJTi3allii.

VY pesynbraTi B3aeMOJIi JEKCHYHHMX TpaHchopMalliil i3 rpaMaTHYHUMU
3’SIBHJIMCS. HOBI TEPMIiHM, SKi CHpPSIMOBaHI TMepeayciM Ha O3HAYCHHS
BIMICHKOBHX KOHIIEMTIB y IiAhOBiH MoBi. KoomepamiiiHi KOHKpETH3aTOPH
30KpeMa, MEHTAIbHI MOJICII € JOCTaTHRO MPOAYKTHBHUMU IS eiHyBaHHS
tepminocnionyku AT HATO:

In the midst of intense combat, the Alliance deployed its elite forces to
support the Army. The Army's strategic maneuvers proved instrumental in
turning the tide of the battle®.

B posnan nanpyocenux 60ie Anvanc onepamueno po3eopuyé ceoi enimui
cunu 0na  niompumku apmii. Cmpameiyni Mmanespu apmii UAGUNUCS
BUPTUATLHUMU OJ151 3MIHU X0V OUMBL.

OfWHHMIN PI3HOTO JIHTBICTUYHOTO CTaTyCy KOHCTPYIOIOTh (hparmMeHT AT
HATO. 3aranoM KOHCTaTyeMo, IO MOsBA TAKUX TEPMIHOCIIONYK SIK, intense
combat (mampyxenuii 06iii), elite forces (emitui cwim), Army’s strategic
maneuvers (crpareriuHi MaHeBpH apMii) 3yMOBIJIEHa HacaMIIepe]l eKCIIaHCIE0
MDKHApOJHOI CHiBIpami Ta HeoOXiJHicTIO (opMyBaHHS yHIBEepCcaaIbHUX
TEPMIiHIB Jyis1 e()eKTUBHOIO CIUIKYBaHHS B KOHTCKCTI BIICHKOBOT IisIIBHOCTI
Ta CTPATEriyHOTO TIAHYBaHHS.

BUCHOBKH

3 oryisily Ha CKa3aHe CHHEPreTHYHa CTpaTeris B po3yMiHHi (iocodebko-
IHTEpIIPETAIMHOTO aHai3y 3 aKTyali3alliel0 KOTHIIHHOCTI, JIHIHHOCTI,
KOTHITUBHOTO ~ MOJENIOBAaHHA  Mpolecy  Nepekiaay i 3’sBOIO
TpaHcopManifHOCTI K MHOXKHHHOI PECTPYKTYpH3allil BXITHOTO TEKCTY

1 AT HATO 3 — Federal radar spectrum requirements. U.S. department of commerce. URL:
https://www.ntia.doc.gov/files/ntia/publications/ ntia00-40.pdf

12 AT HATO 4 — «FM 23-10 Sniper Training», 17 August 1994 field manual headquarters
no. 23-10 department of the army. Washington D. C. (17 August 1994).

13 Zupan S., Stefani¢ M. Military jargon in the Slovenian translation of Hostile Waters.
Retrieved 3 March, 2016. URL: http://www.sdas.edus.si/Elope/PDF/ElopeV ol11-1Zupan-
Stefanic.pdf.
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3yMOBUJIA 3anpoBaKEHHS HOBUX tbinocoderkux MIPUHIIHITIB
KOHIIENITYaJIbHOTO aHaIi3y B TEPMIHOCHCTEMY I'YMaHITAPHHUX HayK.

Amnaniz  tepminocrionyku AT HATO wmeromamu JCKCHYHHX i
rpaMaTUYHUX TpaHChOopMaIliidi 3acBiUye PO3BUTOK TUHAMIYHOI B3a€MOJIi
MDK BXiJIHOIO Ta BHXIJHOIO MOBaMHU. BCTaHOBJICHO, 110 HAWITPOYKTHBHIIIIE
KOHCTPYIOBaHHS KOHIICTIIIIN 3a0€3MEeYyIOTh IHTEIPOBaHI CTPYKTYPHU B paMKax
MOBHOTO  CEpEIOBHINA IIhOBOI MOBH. HaifBHpas3HIIUM  BEKTOPOM
nocmipkenns: tepmiHocnoinyk AT HATO e reomomithyHa Ta Oe3mekoBa
pETyNATOpHA MisUTbHICTH opraHizamii. CIOBOTBiIpHE 3HAYCHHS TEPMIHIB
cmpameziyne  nApmMHepPCmMEO  MIdC — KpaiHamu-uienamu — aKLIEHTye Ha
KOJICKTUBHIH Oe3rerli Ta 000poHi i BioOpakae BayKIMBI BUKIHKH, 3 SKUMH
CTHKA€ETHCS MIKHAPOJHE CIIBTOBAPUCTBO. Y JOCHIDKYBaHHX TEKCTaX Ha
PIBHI  €IMiCTEMOJIOTIYHOTO-KOHCTPYKTHBI3MY — MPOCTEKYEMO  BiHCHKOBY
B3a€MOJIII0 KEPIBHHUKIB 00 €IHAHUX TAKTHYHHX OIEpallii Ta Ha3eMHOI
BOTHEBOI MIATPUMKHA 3 METOIO IOCSTHEHHS CIINBHUX Iijied. BomgHowac,
YHHUKHEHHS KOH(JTIKTIB i 3a0e3eueHHsI CYCITIIBHO-TOJIITHYHOT CTa0IbHOCTI
Ha MDKHApOJIHIN apeHi BiToOpakae BaXIMBICTh aKTHUBI3aIlil AUITIOMATHIHUX
3yCUJIb B CyYaCHOMY CBITi. Y TEpCIEKTHBI MaeMO Ha METi OMpaIfOBATH
CEMaHTHYHE HABAaHTAXXCHHA Ta CTPYKTYPHI B3a€EMO3B'SI3KH CKIIAJHUX
tepminocrionyk OOH aHTJIOMOBHUX TEKCTIB O(illiiiHO-I1IOBOTO CTHIIIO,
30KpeMa Ha MPUKIIAIl IPUHITAITY XOJi3MY.

AHOTANIA

EnicTreMoNnoriyHnii KOHCTPYKTHUBI3M, sIK (iocodchka napaaurma, Halae
YHIKaJIbHY TIEPCIEKTHBY, KA € CBOEPITHOIO CHCTEMOIO, III0 BPaXOBYE MPOIIEC
BiJITBOPEHHSI TEPMIHOCTIONYKH HATO METOJIaMH JIEKCUYHUX
Tpancopmariii. Takuil miaxiJg Ha IMO3HAYEHHS aKICHTYyaIlll JISKCHUHUX
TpaHcopmaliii  BUpPaXKEHUH JIMHAMIYHOIO B3aEMOJIEI0 MDK MOBOIO,
KOTHITHUBHICTIO Ta KOHIENTYAJILHUM KOHCTPYIOBaHHSAM. BOHU (GOpMyIOTH
BEJIMKI 1HTErpoBaHi CTPYKTYpH Ta JIEKCHUKOTpadiuHi CHCTEMH, SIKi 4acTo
BHKOPUCTOBYIOTh JUIsI KEpyBaHHS IapaMeTpaMH BXigHOi MoOBH. Baprto
MIKPECIIUTH, IO IMEePeKNaj] TEePMIHOCIONYKH B aHTJIOMOBHHX OQiliiHO-
ninoBux Tekctax HATO MeTo1oM JiekcHaHoT TpaHchopMallii € pe3yibTaToM
OCMHMCJICHOTO BHOOPY BiAMOBIMHUX JIHIBICTHYHUX MepeTBOpeHb. el mpoiec
nepenbavae 1mepeOynoBy KOHICMIIH B paMKaXx MOBHOTO CepeIOoBHINA
IIJI50BOT MOBH.
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